
Minn Kota accessories
available for your motor.

Visit our website at www.minnkotamotors.com

Portable Chargers

Stabilizer Kits

OnBoard Chargers

Circuit Breakers

Quick Release Brackets

Quick Plugs

p/n 2327102  REV. G  ECN 31082 11-08

TERROVA
MOTORE ELETTRICO 
MONTAGGIO A PRUA 

CON CONTROLLO A PEDALE E AUTOPILOT

GUIDA RAPIDA



Specifiche soggette a cambiamento senza preavviso
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Pulsante Momentaneo  On / Off 

Selettore
Momentaneo / Continuo

Rotella controllo 
velocità

CONTROLLO A PEDALE
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Direzione Destra / Sinistra

Auto Pilot On / Off 
(solo su alcuni modelli)

Indicatore Auto Pilot 
(solo su alcuni modelli) 

Indicatore funzionamento
MOMentaneo / CONtinuo

ENVIRONMENTAL COMPLIANCE STATEMENT:

It is the intention of Johnson Outdoors Inc. to be a responsible corporate citizen, operating in compliance with known and
applicable environmental regulations, and a good neighbor in the communities where we make or sell our products.

WEEE Directive:

EU Directive 2002/96/EC “Waste of Electrical and Electronic Equipment Directive (WEEE)” impacts most distributors, sellers,
and manufacturers of consumer electronics in the European Union.  The WEEE Directive requires the producer of con-
sumer electronics to take responsibility for the management of waste from their products to achieve environmentally
responsible disposal during the product life cycle.

WEEE compliance may not be required in your location for electrical & electronic equipment (EEE), nor may it be required
for EEE designed and intended as fixed or temporary installation in transportation vehicles such as automobiles, aircraft,
and boats. In some European Union member states, these vehicles are considered outside of the scope of the Directive,
and EEE for those applications can be considered excluded from the WEEE Directive requirement.

This symbol (WEEE wheelie bin) on product indicates the product must not be disposed of with other
household refuse.  It must be disposed of and collected for recycling and recovery of waste EEE.
Johnson Outdoors Inc. will mark all EEE products in accordance with the WEEE Directive.  It is our goal
to comply in the collection, treatment, recovery, and environmentally sound disposal of those products;
however, these requirement do vary within European Union member states. For more information about
where you should dispose of your waste equipment for recycling and recovery and/or your European
Union member state requirements, please contact your dealer or distributor from which your product
was purchased.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ ENVIRONNEMENTALE :

Johnson Outdoors Inc. a l’intention d’être une corporation responsable, fonctionnant en conformité avec les règlements envi-
ronnementaux connus et applicables, et d’agir en tant que bon voisin dans les communautés où nous fabriquons ou ven-
dons nos produits.

Directive WEEE :

La Directive 2002/96/EC de l’Union européenne traitant des déchets d’équipement électriques et électroniques, soit "Waste
of Electrical and Electronic Equipment (WEEE)", affecte la plupart des distributeurs, vendeurs et fabriquants de produits
électroniques dans l’Union européenne. La directive WEEE demande que le fabriquant de produits électroniques se
charge de la gérance des déchets provenant de leurs produits afin de s’en débarrasser d’une manière responsable par
rapport à l’environnement au cours du cycle de vie du produit.

Respecter la directive WEEE peut ne pas être exigé où vous vous trouvez en ce qui concerne l’équipement électrique et
électronique (EEE), comme ne pas être exigé pour l’équipement électrique et électronique conçu et destiné à des installa-
tions temporaires ou permanentes dans les véhicules de transport comme les automobiles, avions et bateaux. Dans
quelques pays membres de l’Union européenne, ces véhicules sont considérés comme au-delà des limites de la directive
et l’équipement électrique et électronique pour ces applications peut être considéré exclus des exigences de la directive
WEEE.

Ce symbole (roue WEEE) sur un produit indique que le produit ne doit pas être jeté parmi les déchets
domestiques. Il doit être mis au rebut et ramassé pour le recyclage et la récupération de déchet
d’équipement électrique et électronique. Johnson Outdoors Inc marquera tout équipement électrique et
électronique selon la directive WEEE. Nous avons pour but de respecter le ramassage, le traitement, la
récupération et la mise au rebut raisonnable par rapport à l’environnement de ces produits ; néanmoins,
ces exigences varient parmi les pays membres de l’Union européenne. Pour plus de renseignements
sur où mettre au rebut les déchets de votre équipement afin de les recycler ou les récupérer et/ou sur
les exigences de votre pays membre de l’Union européenne, veuillez contacter le concessionnaire ou
distributeur de qui vous avez acheté le produit.
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Gambo motore in composito 
Garantito a vita

Collare regolatore d'altezza

Maximizer / Sistema 
elettronico stagno

Pulsante / Indicatore 
stato batterie

Leva di blocco inclinazione

Elica anti-alga
Gruppo motore

Blocco  motore a riposo

Pedaliera 
a basso profilo

Indicatore Auto PIlot 
(solo su alcuni modelli) 

Indicatore
"Sistema pronto"
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Arbre composite
Johnson Outdoors Inc. garantit à l’acheteur d’origine que
l’arbre composite du moteur de pêche Minn Kota® est
exempt de tout défaut de matériaux et de fabrication à vie.
Johnson Outdoors fournira un arbre neuf gratuitement pour
remplacer tout arbre composite défectueux plus de trois
ans après la date d’achat. Fournir un arbre neuf est la
seule obligation de Johnson Outdoors Inc. et la seule répa-
ration de l’acheteur pour la rupture de garantie. L’acheteur
est responsable de la pose ou du prix de la main d’ouvre
pour la pose de tout arbre composite neuf fourni par
Johnson Outdoors Inc.

Pour tout le produit
Johnson Outdoors Inc. garantit à l’acheteur d’origine que
l’ensemble du moteur de pêche Minn Kota® est exempt de
tout défaut de matériaux et de fabrication trois (3) ans
après la date d’achat. Los motores con sonar universal
están cubiertos por la garantía de producto de tres (3)
años de Minn Kota. Johnson Outdoors décidera de la
réparation ou du remplacement gratuit de toute pièce, y
compris de l’arbre composite, défectueuse pendant la
durée de cette garantie. Cette réparation ou remplacement
est la seule responsabilité de Johnson Outdoors Inc. et la
seule réparation de l’acheteur pour la rupture de garantie.

Termes applicables aux deux garanties
Cette garantie limitée ne couvre pas les moteurs utilisés à
des fins commerciales ou dans l’eau salée, ni l’usure nor-
male et les pannes, les défauts d’aspect qui n’affectent pas
le fonctionnement du moteur ou les dommages causés par
un accident, un usage abusif, des altérations, des modifica-
tions, une utilisation non conforme à l’usage prévu ou un
entretien incorrect. Toute modification, altération ou l'emploi
de pièces autres que Minn Kota sur un moteur Minn Kota
annule la garantie d'usine. Ceci comprend toute altération
de l'hélice ou l'emploi d'hélice de marché secondaire de
marque autre que Minn Kota. LES DÉGÂTS AUX
MOTEURS CAUSÉS PAR L’EMPLOI D’HÉLICES OU
AUTRES PIÈCES DE RECHANGE NE RESPECTANT
PAS LES SPÉCIFICATIONS DE CONCEPTION DE
L’HÉLICE ET PIÈCES D’ORIGINE NE SERONT PAS
COUVERTS PAR CETTE GARANTIE LIMITÉE.
Le coût de l’entretien normal ou le remplacement de pièces
qui ne sont pas défectueuses restent à la charge du pro-
priétaire.

Pour obtenir un service sous garantie aux USA, présenter
le moteur ou la pièce défectueuse et la preuve d’achat d’o-
rigine (y compris la date d’achat) à un centre d’entretien
agréé Minn Kota® ou à l’usine Minn Kota® à Mankato, MN.
Tout frais encourus au cours d’appels d’entretien, de port
ou de fret au ou du Centre de réparation de l’usine Minn
Kota®, de main d’ouvre pour le transport, la dépose, la
pose ou le raccordement des produits retirés pour des
réparations sous garantie ou tout autre article similaire sont
à la charge exclusive de l’acheteur seul.
De plus, tous les frais de téléphone et de port aller et
retour au centre de réparation Minn Kota® restent à la
charge du propriétaire. Les moteurs achetés en dehors des
USA (ou les pièces de ces moteurs) doivent être renvoyés
port payé avec la preuve d’achat (y compris la date d’achat
et le numéro de série) à n’importe quel centre de répara-
tion dans le pays d’achat. Pour obtenir l’autorisation préal-
able contacter un centre de service après-vente agréé
Minn Kota® figurant sur la liste ci-jointe ou l’usine par télé-
phone au 1-800-227-6433, 1-507-345-4623 ou par télé-
copie au 1-800-527-4464. Ne pas retourner le moteur ou
les pièces Minn Kota® au concessionnaire. Ce dernier
n’est pas autorisé à les réparer ou à les remplacer. IL
N’EXISTE AUCUNE GARANTIE EXPLICITE ET AU-DELÀ
DE CES GARANTIES LIMITÉES. EN AUCUN CAS N’IM-
PORTE QUELLES GARANTIES TACITES (SAUF CELLE
DE L’ARBRE COMPOSITE) Y COMPRIS TOUTES
GARANTIES TACITES EN RAPPORT AVEC LA
QUALITÉ MARCHANDE OU L’UTILISATION À UN BUT
PARTICULIER DOIVENT S’ÉTENDRE AU-DELÀ DE
TROIS ANS À PARTIR DE LA DATE D’ACHAT. EN
AUCUN CAS JOHNSON OUTDOORS INC. NE POURRA
ÊTRE TENU RESPONSABLE DE DOMMAGES DIRECTS
OU INDIRECTS. Certains états interdisant des limitations
de durée de couverture, il se peut que certaines des exclu-
sions ci-dessus ne soient pas applicables. Cette garantie
couvre des droits spécifiques, mais les droits varient d’un
état à l’autre.

GARANTIE À VIE LIMITÉE SUR L’ARBRE COMPOSITE,
GARANTIE LIMITÉE À TROIS ANS POUR TOUT LE PRODUIT:



ISTRUZIONI DI MONTAGGIO:

Si consiglia di farsi aiutare da un’altra persona per eseguire il montaggio.
 
Utensili necessari: Chiave inglese 7/16” (11 mm), cacciavite a croce #3, 
trapano elettrico con punta da 9/32” (7 mm).

1. Togliete le 4 viti dei carter di protezione. Rimuovete la parte destra e fate slittare la parte sinistra 
verso l’esterno togliendola dalla base in estrusione.

2. Posizionate il motore sulla prua dell’imbarcazione in posizione  di funzionamento:
a. Raccomandiamo di posizionarlo il più vicino possibile all’asse centrale dell’imbarcazione.
b. Assicuratevi che non ci siano ostacoli sotto la piastra di fissaggio e che ci sia lo spazio per 

posizionare le viti e le rondelle.
c. Assicuratevi che la staffa sia posizionata in modo che Il gambo motore sia ad almeno 4 cm 

dal bottazzo e che l’ogiva motore non incontri ostacoli per ruotare o durante le operazione di 
sollevamento.

3. Una volta posizionato il supporto segnate la posizione di quattro dei dodici fori previsti per il 
fissaggio, utilizzando possibilmente quelli più distanti fra loro. Quindi praticate i fori con una punta 
da 9/32” (7 mm).

4. Fissate la piastra di supporto utilizzando le viti e le rondelle fornite.
5. Rimontate i carter di protezione e fissateli con le loro viti . 
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ATTENZIONE: ASSICURATEVI DI POSIZIONARE IL SUPPORTO MOTORE SU UNA 
SUPERFICIE ORIZZONTALE. SE NECESSARIO UTILIZZATE DELLE RONDELLE DI GOMMA 
PER OTTENERE UN APPOGGIO ORIZONTALE ED UNIFORME

Montate il supporto in 
modo che il gambo del 
motore, sia in posizione di 
funzionamento che di 
riposo, non tocchi il bordo 
dell'imbarcazione

Fori di montaggio
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Composite Shaft
Johnson Outdoors Inc. warrants to the original purchaser
that the composite shaft of the purchaser’s Minn Kota®
trolling motor is free from defects in materials and work-
manship appearing within the original purchaser’s lifetime.
Johnson Outdoors will provide a new shaft, free of charge,
to replace any composite shaft found to be defective more
than three (3) years after the date of purchase. Providing
such a new shaft shall be the sole and exclusive liability of
Johnson Outdoors Inc. and the sole and exclusive remedy
of the purchaser for breach of this warranty; and purchaser
shall be responsible for installing, or for the cost of labor to
install, any new composite shaft provided by Johnson
Outdoors Inc.

Entire Product 
Johnson Outdoors Inc. warrants to the original purchaser
that the purchaser’s entire Minn Kota® trolling motor is free
from defects in materials and workmanship appearing with-
in three (3) years after the date of purchase. Johnson
Outdoors Inc. will, at its option, either repair or replace, free
of charge, any parts, including any composite shaft, found
to be defective during the term of this warranty. Such repair
or replacement shall be the sole and exclusive liability of
Johnson Outdoors Inc. and the sole and exclusive remedy
of the purchaser for breach of this warranty.

Terms Applicable to Both Warranties
These limited warranties do not apply to motors used com-
mercially or in salt water, nor do they cover normal wear
and tear, blemishes that do not affect the operation of the
motor, or damage caused by accidents, abuse, alteration,
modification, misuse or improper care or maintenance.
DAMAGE TO MOTORS CAUSED BY THE USE OF
REPLACEMENT PROPELLERS OR OTHER REPLACE-
MENT PARTS NOT MEETING THE DESIGN SPECIFICA-
TIONS OF THE ORIGINAL PROPELLER AND PARTS
WILL NOT BE COVERED BY THIS LIMITED WARRANTY.
The cost of normal maintenance or replacement parts
which are not defective are the responsibility of the pur-
chaser.

To obtain warranty service in the U.S., the motor or part
believed to be defective, and proof of original purchase
(including the date of purchase), must be presented to a
Minn Kota® Authorized Service Center or to Minn Kota®’s
factory service center in Mankato, MN. Any charges
incurred for service calls, transportation or shipping/freight
to/from the Minn Kota® Authorized Service Center or facto-
ry, labor to haul out, remove, re-install or re-rig products
removed for warranty service, or any other similar items
are the sole and exclusive responsibility of the purchaser.
Motors purchased outside of the U.S. (or parts of such
motors) must be returned prepaid with proof of purchase
(including the date of purchase and serial number) to any
Authorized Minn Kota® Service Center in the country of
purchase. Warranty service can be arranged by contacting
a Minn Kota® Authorized Service Center listed on the
enclosed sheet, or by contacting the factory at 1-800-227-
6433, 1-507-345-4623 or fax 1-800-527-4464. Note: Do not
return your Minn Kota® motor or parts to your retailer. Your
retailer is not authorized to repair or replace them.

THERE ARE NO EXPRESS WARRANTIES OTHER THAN
THESE LIMITED WARRANTIES. IN NO EVENT SHALL
ANY IMPLIED WARRANTIES (EXCEPT ON THE COM-
POSITE SHAFT), INCLUDING ANY IMPLIED WAR-
RANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR
PARTICULAR PURPOSE, EXTEND BEYOND THREE
YEARS FROM THE DATE OF PURCHASE. IN NO
EVENT SHALL JOHNSON OUTDOORS INC. BE LIABLE
FOR INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL OR SPECIAL
DAMAGES.

Some states do not allow limitations on how long an
implied warranty lasts or the exclusion or limitation of inci-
dental or consequential damages, so the above limitations
and/or exclusions may not apply to you. This warranty
gives you specific legal rights and you may also have other
legal rights which vary from state to state.

LIMITED LIFETIME WARRANTY ON COMPOSITE SHAFT,
LIMITED THREE-YEAR WARRANTY ON ENTIRE PRODUCT:

“WARNING: This product contains chemical(s) known to the state of California to cause cancer and/or reproductive toxicity.”
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GENERALE:
Sistema Pronto (luce verde):  Il motore è equipaggiato con un indicatore di "Sistema Pronto". 
L'indicatore sarà illuminato quando il motore è abbassato ed è stata accesa l'alimentazione. 
Quando il motore viene correttamente riposto l'indicatore si spegnerà indicando che è stata tolta 
l'alimentazione al motore. Se l'indicatore non si accende quando il motore viene posto in posizione di 
funzionamento, controllate che il motore sia correttamente connesso alla batteria e che sia 
completamente abbassato. Se l'indicatore non si spegne quando il motore viene messo in posizione di 
riposo, controllate che la leva di blocco sia correttamente scattata bloccando il motore in posizione di riposo.

STIVAGGIO: 
Premete la leva  di bloccaggio dell’inclinazione e alzate il motore  afferrando il gambo motore o la testa 
del motore.  Basculatelo verso poppa fino ad appoggiarlo in posizione di riposo sul ponte dell'imbarcazione 
e le staffe di blocco aggancino  il collare.

RIUTILIZZO:
Fate forza sulla leva antiscivolo per sbloccare il collare e basculate il motore in avanti fuori bordo, Alzate 
o abbassate il motore nella posizione desiderata. Assicuratevi che si agganci in posizione 
verticale. La luce (verde) dell'indicatore di "Sistema pronto" indica che il motore è pronto per funzionare.

TRASFERIMENTI:
Durante i trasferimenti, il motore può essere soggetto a forti vibrazioni o a colpi violenti, 
controllate che sia fissato in maniera ferma. Assicuratevi che il motore sia correttamente bloccato 
nelle staffe in posizione di riposo. La leva di rilascio si blocca automaticamente quando il motore 
è messo nella posizione di riposo. La luce (verde) dell'indicatore di stato DEVE essere spenta per 
confermare che il motore è fissato correttamente.

ATTENZIONE. Durante il sollevamento o l'abbassamento del motore, 
tenete le mani lontane da tutti i punti di articolazione e dalle parti mobili

Staffe per il blocco del motore

Leva di blocco 
dell'inclinazione

Indicatore "Sistema Pronto" 
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MAINTENANCE:
1. This series of motors is not equipped for salt water 

exposure. Salt water use will void your warranty.
2. The propeller must be cleaned of weeds and fishing line.

The line can get behind the prop, wear away the seals and
allow water to enter the motor. Disconnect battery and
check this after every 20 hours of operation.

3. To prevent accidental damage during trailering or storage,
disconnect the battery whenever the motor is off of the
water. For prolonged storage, lightly coat all metal parts
with silicone spray.

4. For maximum performance, restore battery to full charge
before each use. Unless you are using a power panel or
MINNKOTA battery charger, disconnect the trolling motor
when charging the battery. 

5. The composite shaft requires periodic cleaning and 
lubrication for proper retraction and deployment. A coating
of Armorall® will provide “like new” operation.

6. The weedless wedge propeller is designed to provide
absolute weed free operation with very high efficiency. To
maintain top performance, the leading edge of the blades
must be kept smooth. If this edge is rough or nicked,
restore to smooth by sanding with fine sandpaper.

ENTRETIEN:
1. Les moteurs de cette série ne sont pas prévus pour 

fonctionner dans l’eau de mer. L’utilisation dans l’eau
salée annule la garantie.

2. Nettoyer l’hélice et la débarrasser des herbes et des lignes
de pêche. Les lignes peuvent passer derrière l’hélice, user
les joints et laisser l’eau pénétrer dans le moteur. Effectuer
cette inspection toutes les 20 heures d’utilisation.

3. Pour éviter les dégâts pendant le remorquage ou le 
remisage, débrancher la batterie lorsque le moteur est hors
de l’eau. Pour un remisage à long terme, vaporiser toutes
les pièces en métal d’une légère couche de silicone.

4. Pour un rendement maximum, recharger complètement 
la batterie avant chaque utilisation. À moins d’utiliser un
chargeur de batterie MINNKOTA, débrancher le moteur
pendant la charge de la batterie.

5. Nettoyer et graisser régulièrement l’arbre composite pour
assurer le fonctionnement correct de l’appareil. Une couche
de Armoral® assure un fonctionnement «comme neuf».

6. L’hélice à bord anti-herbe est prévue pour assurer un fonc-
tionnement sans enroulement d’herbe et une grande efficac-
ité. Maintenir le bord d’attaque des pales lisse pour main-
tenir ces performances optimales. Si le bord 
d’attaque est émoussé le poncer avec du papier de verre
fin.

DÉPANNAGE:
1. Le moteur ne tourne pas ou manque de puissance:

• Vérifier la polarité du raccordement à la batterie.
• S’assurer que les bornes de la batterie sont propres et ne
sont pas corrodées.
• Vérifier le niveau de l’eau de la batterie. En ajouter s’il le
faut.

2. Le moteur perd sa puissance après un court moment de 
fonctionnement:
• Vérifier la charge de la batterie et la recharger si elle est
basse.

3. Le moteur est dur à diriger.
• S’assurer que le collier de profondeur est bien serré et

bien engagé sur le moteur.

• Graisser l’arbre composite.

4. Le moteur n’exécute pas les ordres de la pédale.
• S’assurer que les connecteurs du câble sur la  transmis-
sion sont bien branchés.

5. La tête de commande vibre pendant chaque opération
normale: 
• Déposer l’hélice et la faire tourner de 180°. Voir dépose
dans la section hélice. 

REMARQUE: Pour tout autre dysfonctionnement voir la liste
ci-jointe pour trouver le centre de service après-vente agréé
le plus proche.

TROUBLESHOOTING:
1. Motor fails to run or lacks power:

• Check battery connections for proper polarity.
• Make sure terminals are clean and corrosion free.
• Check battery water level. Add water if needed.

2. Motor loses power after a short running time:
• Check battery/batteries charge, if low, restore to full charge.

3. Motor is hard to steer.
• Make sure the drive/depth collar is tight and fully engaged
with the drive motor.

• Lubricate the composite shaft.

4. Motor does not respond to foot pedal commands.
• Make sure the cable connector plugs at the drive 

mount are secure.

5. Control head vibrates during normal operation: 
• Remove and rotate the prop 180°. See removal instructions
in prop section.

NOTE: For all other malfunctions, see enclosed authorized ser-
vice center listing for nearest service center. 1. SPINGERE 

ALL'INTERNO

2. PREMERE 
VERSO IL 
BASSO 

AVIS : NE LUBRIFIEZ NI NE GRAISSEZ PAS LES CONNECTEURS DU MOTEUR DE PÈCHE À LA TRAÎNE.

NOTICE:  DO NOT APPLY LUBRICANT OR ANY TYPE OF GREASE TO TROLLING MOTOR CONNECTORS
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INFORMAZIONI SULLE BATTERIE:

l motore funziona con qualsiasi batteria marina al piombo a 
12 volt (con motori 24 v utilizzarne due in serie, con 
motori 36 v utilizzarne tre in serie). Per un miglior risultato 
utilizzate batterie con un amperaggio nominale di 
almeno 100 Amp/h. Il consumo d’ampere 
dipende anche dalle condizioni di utilizzo e dal modo 
d’uso.

Assicuratevi che la batteria sia sempre caricata a pieno. 
Una manutenzione corretta permette di prolungare 
sensibilmente la vita della batteria. Non ricaricare 
tempestivamente una batteria (entro 12/24 ore) può essere 
la causa principale di un precoce deperimento della stessa. 
Per una buona ricarica utilizzate un caricatore Minn Kota a 
tasso variabile. 

Anche se avete a bordo una batteria per l’avviamento del vostro fuoribordo a benzina, per il 
vostro motore elettrico Minn Kota vi consigliamo di utilizzare una batteria dedicata. 

Il motore è provvisto di un indicatore di carica. 
Quest’indicatore a LED vi mostra chiaramente la carica rimanente della vostra  batteria. 
L’indicatore è da utilizzare a motore spento e fornisce le seguenti indicazioni: 

4 LED : Carica piena
3 LED : Carica buona
2 LED : Carica bassa
1 LED : Necessaria ricarica

Pulsante dell'indicatore 
di carica delle batterie
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PROPELLER REPLACEMENT:
• Hold the propeller and loosen the prop nut with a pliers

or a wrench. 
• Remove prop nut and washer. If the drive pin is

sheared/broken, you will need to hold the shaft steady
with a screwdriver blade pressed into the slot on the end
of the shaft. 

• Turn the old prop to horizontal ( as illustrated ) and pull it
straight off. If drive pin falls out, push it back in.

• Align new propeller with drive pin.
• Install prop washer and prop nut. 
• Tighten prop nut 1/4 turn past snug. [25-35 inch lbs.] Be

careful, over tightening can damage prop.

REMPLACEMENT DE L’HÉLICE:
• Saisir l’hélice et desserrer l’écrou avec une pince ou une

clé.
• Retirer l’écrou et la rondelle de l’hélice. Si l’axe d’en-

traînement est cassé ou cisaillé, immobiliser l’arbre
avec un tournevis pressé dans la fente à l’extrémité de
l’arbre.

• Mettre l’hélice à l’horizontale (schéma ci-contre) et tirer
l’hélice droit sur son axe. Si la broche d’entraînement
sort, la remettre en place.

• Aligner l’hélice neuve sur l’axe d’entraînement.
• Poser la rondelle et l’écrou.
• Serrer l’écrou de 1/4 de tour après contact. [3-4 Nm]

Être prudent, un serrage excessif peut endommager
l’hélice.

ATTENTION: DÉBRANCHER LE MOTEUR DE
LA BATTERIE AVANT D’ENTREPRENDRE
L’ENTRETIEN DE L’HÉLICE.

Prop nut
Écrou de l’hélice
Porca da hélice
Tuerca de la hélice

Slot End
Extrémité fendue

Extremidade
Ranhurada

Extremo en la
ranura

Washer
Rondelle

Arruela
Arandela Drive pin

Broche d’entraînement
Pino da transmissão

Pasador de transmisión

Weedless Propeller
Hélice anti-herbe
Hélice Anti-algas
Hélice libre de algas

CAUTION: DISCONNECT THE MOTOR
FROM THE BATTERY BEFORE BEGINNING
ANY PROP WORK OR MAINTENANCE.

MAXIMIZER™: (On Select Models)
The built-In Maximizer’s electronics create pulse width modula-

tion to provide longer running time and extended battery life.
With the Maximizer speed control, you may, in some applica-
tions, experience interference in your depth finder display.

We recommend that you use a separate deep cycle marine
battery for your trolling motor and that you power the depth
finder from the starting / cranking battery. If problems still
persist, call our service department at 1-800-227-6433.

MAXIMIZER™: (Sur modèles de choix)
Les circuits électroniques incorporés du Maximizer créent des

impulsions modulées pour prolonger le temps de
fonctionnement et la vie de la batterie. Au moyen de la
commande de vitesse du Maximizer, vous pouvez, dans
quelques cas, expérimenter des interférences sur l’affichage

de votre détecteur de profondeur. Nous conseillons l’emploi
d’une batterie marine à cycles variables séparée pour votre
moteur de pêche à la traîne et d’alimenter le détecteur de
profondeur avec la batterie de démarrage. Si les problèmes
persistent toujours, appelez notre service au client au 1-800-
227-6433.



COME COLLEGARE LE BATTERIE:

Motori a 12 volt (Mod. 55 Lbs) 

1. Collegate il cavo ROSSO positivo (+) al polo positivo (+) della batteria
2. Collegate il cavo NERO negativo (-) al polo negativo (-) della batteria

Motori a 24 volt (Mod. 80 Lbs)

1. Sono richieste due batterie 12 volt
2. Le batterie devono essere collegate in serie, conformemente allo

schema di cablaggio per erogare 24 volt:
a. Collegate il cavo NERO negativo (-) al polo negativo (-) della batteria 1
b. Collegate con un cavo di connessione il polo positivo (+) della batteria 1

al polo negativo (-) della batteria 2
c. Collegate Il cavo ROSSO positivo (+) al polo positivo (+) della batteria 2

Motori a 36 volt (Mod. 112 Lbs)
1. Sono richieste tre batterie 12 volt
2. Le batterie devono essere collegate in serie, conformemente allo

schema di cablaggio per erogare 36 volt:
a. Collegate il cavo NERO negativo (-) al polo negativo (-) della batteria 1.
b. Collegate con il cavo di collegamento il terminale  positivo (+)  della batteria 1

con il terminale negativo (-) della batteria 2.
c. Collegate con il secondo cavo dicollegamento il terminale positivo (+) della

batteria 2 con il terminale negativo (-)  della batteria 3.
d. Collegate il cavo ROSSO positivo (+)  al terminale positivo (+) della batteria 3.

Se sull'imbarcazione  è prevista sul cavo di alimentazione una spina, prestate 
attenzione alla polarità e seguite le istruzioni del cantiere.

Seguite lo schema di collegamento illustrato nella pagina seguente

ATTENZIONE: 
Prima di collegare la batteria assicuratevi che la manopola di comando del motore 
sia in posizione OFF. 
Per eventuali prolunghe utilizzate cavi dal corretto dimensionamento (#6) . 
Un errore di polarità in un impianto a 24 o 36 volt  può causare l’esplosione della 
batteria! Assicuratevi che i morsetti di cablaggio sulla batteria siano ben stretti. 
Posizionate la batteria in uno stipetto areato.
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DEPTH ADJUSTMENTS:
Firmly grasp and hold the composite shaft above the PowerDrive housing.

Loosen the depth/drive collar knob until the shaft slides freely. Raise or
lower the motor to the desired depth. Tighten the depth/drive collar knob to
secure the motor in place. 

TRANSDUCER INSTALLATION:
Transducer cables should be routed through the coil cable and handle  as

shown. Leave enough slack for proper deployment and retraction. Mount
transducer according to transducer instructions. 

NOTE: A transducer is not included with your trolling motor.

COMMANDES DE L’AUTOPILOT™: PILOTE AUTOMATIQUE SEULEMENT SUR MOTEURS ÉQUIPÉS
L’AutoPilot MINNKOTA utilise une boussole magnétique et un microprocesseur qui permettent de pointer le moteur de pêche dans

la direction voulue. Si le vent ou les courants font dériver le bateau, l’AutoPilot note le changement de cap et remet le bateau
dans la bonne direction. La direction de l’AutoPilot est réglée à chaque changement de direction. Pour changer de direction,
tourner jusqu’à ce que la tête de commande pointe dans la direction désirée. L’AutoPilot tire alors le bateau dans la direction
choisie et fait les corrections nécessaires pour naviguer dans la direction voulue.

1. Cet appareil est muni d’un interrupteur automatique de direction de sécurité. Au cas où un obstacle empêche le moteur de pêche
de tourner ou par vent fort, la direction automatique peut s’interrompre. Pour réactiver l’AutoPilot, appuyer sur la pédale de direc-
tion.

2. Quand le pilote automatique est allumé et que le moteur de pêche à la traîne est sorti de l’eau et en position rangée, le moteur
de direction continuera de fonctionner jusqu’à ce que le moteur soit correctement rangé. Une fois le moteur correctement rangé,
le pilote automatique s’éteindra et le voyant indiquant que le système est prêt s’éteindra.

3 Cet appareil perçoit le cap du bateau au moyen d’une 
boussole magnétique. La boussole peut être faussée par des aimants ou par des masses importantes de métaux 
ferreux à proximité moins de 12 in. du moteur.

4. Lors d’un changement de cap, la direction se verrouille après un court délai destiné à laisser la boussole se 
stabiliser.

5. Des obstructions sur l’hélice peut entraîner des vibrations excessives au niveau
du moteur. Ces vibrations peuvent entraîner des errements dans la direction.
Éliminer les obstructions pour permettre au moteur de fonctionner 
normalement.

6. En cas de changements de vitesse importants, l’orientation du moteur peut vari-
er légèrement. Cette situation est normale.

3 This unit uses a magnetic compass to detect direction of travel. The compass can be adversely affected by magnets or large,
ferrous metal objects near ( within 12" of ) the trolling motor control head.

4. After steering to a new direction, there is a short delay before the direction is locked in to allow the compass to stabilize.
5. Obstructions on the propeller may cause excessive vibration of the motor head. This vibration can cause the compass to wan-

der and erratic steering to occur. Clear the obstruction to return the motor to normal operation.
6. When broad speed changes are made, the motor heading may change slightly. This is normal.

RÉGLAGE DE LA PROFONDEUR:
Saisir fermement l’arbre au-dessus du boîtier du PowerDrive. Desserrer le

bouton de profondeur/entraînement pour que l’arbre coulisse librement.
Remonter ou abaisser le moteur à la profondeur voulue. Serrer le bouton
pour fixer le moteur en place.

POSE DU TRANSDUCTEUR :
Acheminer le fil du transducteur dans le fil spiralé dans la poignée. Prévoir

assez de mou pour la descente et le relevage. Monter le transducteur
selon les instructions qui l’accompagnent. 

REMARQUE: Le transducteur n’est pas compris avec le moteur.

ATTENZIONE: Al fine di evitare danni a persone o a cose, installate sempre  un interruttore magneto-termico da 60 
amp a riarmo manuale (sul o) sui cavi positivi (+) del vostro motore elettrico. Posizionatelo il più vicino possibile alla 
batteria. Vi consigliamo l’accessorio Minn Kota MKR-19.

Tie wrap cable
Fixer le câble

Leave slack
Laisser du mou

Leave slack
Laisser du mou

Tie wrap cable
Fixer le câble
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FOOT PEDAL CONTROLS: 
All the controls in the foot pedal are easy to operate by either

foot or hand. A light touch is all that is necessary.
• Momentary. A toe touch on either of the two momentary but-

tons turns the propeller on. Let up and the propeller stops.
• Mom/Con Switch. A toe touch to the Mom/Con button tog-

gles the motor between momentary and constant. When the
motor is in constant the propeller will run continuously with
out keeping your foot on the pedal. When the motor is in
momentary, a toe touch is required to one of the momentary
buttons to turn the propeller on. The Constant On indicator
light will be lit when the motor is in constant state.

• Right/Left. Place your foot in the center of the heel/toe
pedal, rocking forward steers right. Rocking back steers left.
Left and right steering control can also be done with the
Left/Right taps buttons. Holding the left or right steering but-
ton down steers left or right. Small steering changes of less
than one degree can be made by quickly and lightly tapping
the left and right steering controls.

NOTE: The steering system is designed to turn your motor
3600. Be careful to avoid over-wrapping the coil cord around

the composite shaft.
• Forward/Reverse. The motors always drives forward by

depressing the foot pedal. You can reverse the direction of
thrust by turning the motor 1800. 

• Speed Control. The speed selector is the calibrated rotating
knob on the right side of the foot pedal. The speed knob pro-
vides infinitely variable speed control with the built in pulse
modulation system. Use your hand or foot to rotate the knob
to adjust speed.

• AutoPilot (AutoPilot Models Only). A toe touch to the AP
button toggles the AutoPilot On and Off. The AutoPilot On
indicator light will be lit on the foot pedal and the center
console of the motor when AutoPilot is on.

• Non-Carpeted Boat Use. Enclosed with your motor are four
(4) rubber bumpers. If the foot pedal is to be used primarily
on non-carpeted surfaces, insert the rubber bumpers into the
keyhole slots on the underside of the pedal. Slide the
bumpers into the slot until they are locked into position.

• Control Cord. The foot pedal cord is flexible and long
enough to allow the pedal to be positioned almost anywhere
on your boat.

AUTOPILOT™ CONTROLS: AUTOPILOT ON EQUIPPED MOTORS ONLY
The MINNKOTA AutoPilot uses a magnetic compass and a microprocessor chip to keep the trolling motor pointed in the direction

you want to go. Each time the wind or water current moves the boat off course, the AutoPilot senses the change and steers
itself back to the original heading. The AutoPilot direction is set every time a steering change is made. To change direction,
steer until the control head points to the desired course. The AutoPilot will pull the bow of the boat around and correct automat-
ically until the boat is moving in the direction you chose.

1. This unit has an automatic steering shutdown for safety. In conditions where an obstruction prevents the trolling motor from
turning, or in extremely windy conditions, the automatic steering may stop. Any steering input on the foot pedal will reset the
system to normal.

2. When the AutoPilot is on and the trolling motor is pulled out of the water to the stow position, the steering motor will continue to
run until the motor is stowed properly. Once the motor is stowed properly, AutoPilot will turn off and the system ready indicator
will go off.

COMMANDES PAR PÉDALE : 
Toutes les commandes dans la pédale sont faciles à utiliser du

pied ou de la main. Une légère pression est tout ce qui est
nécessaire.

• Momentané. Une touche de l’orteil sur un des deux boutons
de fonctionnement momentané fera tourner l’hélice. Relâchez
le bouton et l’hélice s’arrête.

• Mom/Con. Une touche de l’orteil sur le bouton de fonction-
nement momentané/continu passe le moteur du mode de
fonctionnement momentané au continu et vice et versa.
Quand le moteur est en mode de fonctionnement continu,
l’hélice tourne continuellement sans garder votre pied sur la
pédale. Quand le moteur est en mode de fonctionnement
momentané, une touche de l’orteil est nécessaire sur l’un des
boutons de fonctionnement momentané pour faire tourner
l’hélice. Le voyant indiquant le mode de fonctionnement est
allumé quand le moteur est dans ce mode.

• Droite/gauche. Placez votre pied au centre de la pédale
basculante. Basculez-la vers l’avant pour tourner vers la
droite, vers l’arrière pour la gauche. La direction vers la droite
et la gauche peut aussi être effectuée au moyen des boutons
à tapoter de droite/gauche. Tenez enfoncé le bouton de direc-
tion vers la gauche ou la droite pour tourner à gauche ou à

droite. Les petits changements de direction de moins d’un
degré peuvent être réalisés en tapotant rapidement et légère-
ment sur les commandes de direction vers la gauche et la
droite.

REMARQUE: Le système de direction est conçu pour tourner
votre moteur sur 360°. Faites attention de ne pas trop
enrouler le câble de la bobine autour de l’arbre composite.

• Marche avant/arrière. Les moteurs propulsent toujours vers
l’avant quand vous enfoncez la pédale. Vous pouvez changer
la direction de la poussée en tournant le moteur de 180°. 

• Commande de vitesse. Le sélecteur de vitesse est la
poignée ronde, rotative et étalonnée du côté droit de la
pédale. La poignée ronde de vitesse offre des vitesses infini-
ment variables avec le système de modulation d’impulsion
incorporé. Tournez la poignée de votre main ou pied pour
régler la vitesse.

• Pilote automatique (modèles à pilote automatique seule-
ment). Une touche de l’orteil sur le bouton de pilote automa-
tique l’allume ou l’éteint. Le voyant indiquant que le pilote
automatique est allumé sur la pédale, ainsi que la console
centrale du moteur quand le pilote automatique est allumé.
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COMANDO A PEDALE: 
Tutti i nostri comandi a pedale sono facili da utilizzare sia coi piedi che con le mani. 
E’ sufficiente solo una lieve pressione.

Interruttore Momentaneo/Continuo: Quando l’interruttore è in posizione di funzionamento continuo 
(CON), il motore funzionerà anche senza dover tenere  premuto il pedale. Spostate l’interruttore nella 
posizione di funzionamento momentaneo (MOM) per far si che il motore si accenda solo  quando 
premete il pedale centrale On/Off.

Pedale Momentaneo: Una lieve pressione sul pedale centrale On/Off accende il motore, se viene 
rilasciato il motore si spegne.

Destra / Sinistra: Mettete il vostro piede al centro dei pedali di direzione, inclinatelo verso la parte 
destra per girare a destra o verso la parte sinistra per girare a sinistra. Potete tenere il tallone del piede 
appoggiato sul ponte della barca. Servendovi del vostro tallone come perno, potrete tenere premuto il 
pedale centrale per far funzionare il motore e utilizzare i pedali di direzione per far girare l’imbarcazione a 
destra o a sinistra. 
NOTA BENE: Il sistema di guida è concepito per poter far girare il vostro motore di 360°. Fate 
attenzione a a non far arrotolare troppo il cavo del motore attorno al gambo in composito.

Marcia Avanti / Indietro: I motori spingono sempre in marcia avanti quando premete il pedale centrale. 
Potete invertire il senso di marcia girando il motore di 180°.

Controllo velocità:  Il selettore di velocità è la rotella posizionata sulla destra del Comando a pedale. Il 
selettore consente un’infinita scelta di velocità grazie al sistema di modulazione d’impulsi incorporato. 
Muovete la rotella con le mani o col piede per selezionare la velocità desiderata. 

AutoPilot (sui modelli dove previsto): Con un tocco sul pulsante AP  accenderete o spegnerete 
l'autopilota. L'indicatore dell'AutoPIlot (luce rossa) si accenderà sulla pedaliera e sulla consolle di controllo 
del motore quando l'AutoPilot è in posizione On.

Impiego su imbarcazioni senza moquette sulla prua: Il comando a pedale del vostro motore viene 
fornito con quattro (4)  piedini di gomma. Se utilizzate il pedale su una superficie senza moquette, 
inserite i piedini nelle apposite sedi previste sotto il comando a pedale. Premeteli finche non siano ben 
inseriti.

Cavo di comando: Il cavo del comando a pedale  è flessibile e sufficientemente lungo per permettervi 
di posizionarlo in modo adeguato su ogni tipo di imbarcazione.
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RACCORDEMENT DE LA BATTERIE

Systèmes 12 V:
1. Brancher le câble rouge positif ( + ) sur la borne positive 
( + ) de la batterie.
2. Brancher le câble noir négatif ( – ) sur la borne négative 
( – ) de la batterie.

Systèmes 24 V:
1. Utiliser deux batteries de 12 V.
2. Raccorder les batteries en série, conformément au 
schéma de câblage pour assurer 24 V.

a. Brancher le câble noir négatif ( – ) sur la borne néga-
tive ( – ) de la batterie 1.
b. Raccorder le câble de connexion sur la borne 
positive ( + ) de la batterie 1 et sur la borne négative ( – )
de la batterie 2.
c. Raccorder le câble positif ( + ) rouge sur la borne 
positive ( + ) de la batterie 2.

Systèmes 36 V:
1. Utilisez trois batteries marines de 12 V.
2. Raccordez les batteries en série, conformément au sché-

ma de câblage pour assurer 36 V.
a. Branchez le câble rouge positif (+) rouge sur la borne
positive (+) de la batterie.

b. Raccordez le câble de raccordement entre la borne
négative (–) de la batterie 1 et la borne positive (+) de la
batterie 2.
c. Raccordez le deuxième câble de raccordement entre la
borne négative (-) de la batterie 2 et la borne positive (+)
de la batterie 3.
d. Branchez le câble noir négatif (–) sur la borne négative
(–) de la batterie.

Si une prise est installée, respecter la polarité et suivre les
instructions du manuel du bateau.

Voir les schémas de câblage pages suivantes.

BATTERY CONNECTION

12 Volt Systems: 
1. Connect positive ( + ) red lead to positive ( + ) battery
terminal.
2. Connect negative ( – ) black lead to negative ( – ) battery
terminal.

24 Volt Systems:
1. Two 12 volt batteries are required.
2. The batteries must be wired in series, only as directed in
wiring diagram, to provide 24 volts.

a. Connect negative ( – ) black lead to negative ( – ) 
terminal of battery 1.
b. Connect the connector cable to positive ( + ) terminal
of battery 1 and to negative ( – ) terminal of battery 2.
c. Connect positive ( + ) red lead to positive ( + ) 
terminal on battery 2.

36 Volt Systems:
1. Three 12 volt marine batteries are required. 
2. The batteries must be wired in series, only as directed in
wiring diagram, to provide 36 volts.

a. Connect positive (+) red lead to positive (+) terminal of
battery 1.

b. Connect a connector cable to negative (–) terminal of
battery 1 and to positive (+) terminal of battery 2.
c. Connect second connector cable to negative (–) terminal
of battery 2 and to positive (+) terminal of battery 3.
d. Connect negative (–) black lead to negative (–) terminal
on battery.

If installing a leadwire plug, observe proper polarity and follow
instructions in your boat owner’s manual.

See wiring diagram on following pages.

• USE 6 GAUGE WIRE TO EXTEND POWER LEAD.
• IMPROPER WIRING OF 24 VOLT SYSTEM COULD CAUSE
BATTERY EXPLOSION!
• KEEP LEADWIRE WING NUT CONNECTION TIGHT AND
SOLID TO BATTERY TERMINALS.
• LOCATE BATTERY IN A VENTILATED COMPARTMENT.

• UTILISER UN CÂBLE DE CALIBRE 6 POUR UNE EXTENSION
DU CÂBLAGE.
• UNE ERREUR DE POLARITÉ DANS UN CIRCUIT DE 24 V
PEUT PROVOQUER L’EXPLOSION DE LA BATTERIE!
• VEILLER À CE QUE LES ÉCROUS PAPILLONS SUR LES
BORNES DE LA BATTERIE SOIENT BIEN SERRÉS. 
• PLACER LA BATTERIE DANS UN COMPARTIMENT AÉRÉ.
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REGOLARE L'ALTEZZA:
Afferrate saldamente il gambo motore al di sotto della testa del 
motore. Svitate la vite di serraggio del collare regolatore 
d'altezza in modo che il gambo motore possa scorrere 
liberamente. Alzate o abbassate il motore all'altezza desiderata. 
Stringete la vite del collare per mantenere il motore in posizione..

INSTALLARE UN TRASDUTTORE:
Fate scorrere il cavo del trasduttore all'interno della spirale del 
cavo di alimentazione del motore. Lasciate una discreta 
abbondanza per consentire di alzare ed abbassare il motore. Per 
il montaggio del trasduttore sull'ogiva del motore seguite le 
istruzioni presenti nella confezione del trasduttore stesso.

NOTA BENE: 
Il trasduttore non è incluso nella confezione del motore.

COMANDI AUTOPILOT™: (Solo per i modelli dove previsto)
L' AutoPilot MINNKOTA usa una bussola magnetica e un microprocessore per mantenere stabile la 
direzione che avete scelto.
Ogni volta che il vento o la corrente sposta la barca dalla sua rotta, l'AutoPilot sente i cambiamenti e 
riporta da solo l'imbarcazione sulla rotta originale. La direzione dell'Autopilota viene riselezionata ogni 
volta che effettuate un cambio di rotta.
Per cambiare rotta girate il motore e puntate sulla direzione prescelta. AutoPIlot girerà la prua della 
barca automaticamente fino a che la barca non sarà posizionata sulla rotta da voi scelta. 
1. Questa unità ha un blocco di guida automatico di sicurezza. In condizioni in cui un ostacolo

impedisce al motore girare, o in condizioni di forte vento, la guida automatica può arrestarsi.
Qualsiasi input di sterzo sul pedale ripristinerà il sistema alla normalità.

2. Quando Autopilot è acceso e il motore viene tirato fuori dall'acqua per metterlo in posizione di
riposo, il motore dello sterzo continua a funzionare fino a quando il motore viene stivato
correttamente. Una volta che il motore è riposto correttamente, il pilota automatico si spegne e
l'indicatore di "Sistema pronto" si spegnerà.

3. Questa unità utilizza una bussola magnetica per rilevare la direzione di marcia. La bussola può
essere influenzata negativamente da magneti o altri oggetti metallici posti vicino (entro 30 cm)
alla consolle di controllo del motore.

WARNING - To prevent personal injury or property damage, always install a 60 amp manual-reset circuit breaker in line
with the trolling motor positive (+) lead(s) as close to the battery as possible. To order a MKR-19, 60 amp circuit breaker,
contact your local service center or call Minn Kota at 1-800-227-6433.

AVERTISSEMENT - Pour éviter des blessures corporelles ou des dégâts matériaux, installez toujours un disjoncteur
de 60 A à rétablissement manuel en ligne sur le (les) fil(s) positif(s) du moteur de pêche à la traîne aussi près que possible
de la batterie. Pour commander un disjoncteur de 60 A MKR-19, prenez contact avec votre centre d’entretien local ou
appelez Minn Kota au 1-800-227-6433.

Fissate il cavo

Lasciate un 
po' d'agio per i 
movimenti del 
motore

Lasciate un po' 
d'agio per i 
movimenti del 
motore

Fissate il cavo

4. Dopo aver sterzato verso una nuova direzione, c'è un breve
ritardo prima che la nuva direzione sia bloccata per poter
consentire alla bussola di stabilizzarsi.

5. Ostruzioni sulle eliche possono causare vibrazioni eccessive
    alla testa del motore. Queste vibrazioni possono causare un
    mal funzionamentp della bussola. Eliminate l'ostruzione per
    far tornare il motore al funzionamento normale.
6. Quando vengono fatte repentine variazioni di velocità, la

direzione della barca può cambiare leggermente. E 'normale.
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BATTERY INFORMATION:
The motor will operate with any deep cycle marine 12 volt battery

[24 volts require two and 36 volts requires three]. For best results,
use a deep cycle MinnKota marine battery with at least an 100
ampere hour rating. The actual ampere draw is subject to your partic-
ular environmental conditions and operation requirements. 

Maintain battery at full charge. Proper care will significantly improve the
battery life. Failure to recharge lead-acid batteries (within 12-24
hours) is the leading cause of premature battery failure. For best
results, use a variable rate MinnKota charger. If you are using a crank
battery to start a gasoline outboard, we recommend that you use a
separate deep cycle marine battery for your trolling motor.

The motor is equipped with a battery gauge. This LED gauge provides
an accurate display of the remaining charge in the battery. The gauge
is only accurate when the motor is off. The gauge reads as:

•Four lights = full charge •Three lights = good charge •Two lights = low charge •One light = recharge.

BATTERIE:
Le moteur fonctionne avec toute batterie marine de cycle profond de 12 V [le 24V en nécessite deux et 36V en nécessite trois].

Une batterie marine de cycle profond MinnKota d’au moins 100 A/h donne toutefois de meilleurs résultats. La consommation
d’ampères dépend aussi des conditions d’utilisation et environnementales.

Veiller à ce que la batterie soit toujours chargée à fond. Un entretien correct permet d’allonger la vie de la batterie de manière
significative. La durée de vie d’une batterie qui n’est pas régulièrement rechargée (dans les 12-24 heures) est générale-
ment réduite. Pour de meilleurs résultats, utiliser un chargeur MinnKota à taux variable. En cas d’utilisation d’une batterie pour
mettre en marche un moteur hors bord à essence, il est préférable de prévoir une batterie marine de cycle profond séparée
pour le moteur de pêche MinnKota.

Le moteur est équipé d’une jauge de batterie. Cette jauge à LED permet un affichage précis de la charge de la batterie. Elle
n’est précise que lorsque le moteur est arrêté et se lit facilement: 

• Quatre voyants allumés = pleine charge • Trois voyants = bonne charge
• Deux voyants = charge faible • Un voyant = recharger la batterie.

Push Button Battery Gauge
Bouton poussoir du voltmètre de la batterie
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SOSTITUZIONE DELL’ELICA:

1.Prima di cambiare l’elica scollegate il motore da
qualsiasi fonte di alimentazione.

2.Tenete ferma l’elica e svitate il dado di fermo con
l’aiuto di una chiave inglese (o pinza).

3.Sfilate il dado e la rondella. Se la spina di blocco è
rovinata o rotta, tenete bloccato l’albero con l’aiuto
di un cacciavite a taglio facendo leva nella fessura
sulla testa dell’albero.

4.Mettete la vecchia elica in orizzontale (come
illustrato) poi tiratela lungo il suo asse. Se la spina
di blocco esce dalla sede riposizionatela.

5.Allineate la nuova elica con la spina di blocco.

6. Infilate la rondella ed il dado di fermo.

7.Stringete il dado dell’elica ¼ di giro in più del
serraggio iniziale (da 25 a 35 lb/ po 2.8 a 4 J) Non
stringete troppo, potreste danneggiare l’elica.

Dado di fermo

Terminale albero 
motore

Rondella

Spina di blocco

Elica anti-alga

ATTENZIONE: Scollegate il motore
dalla batteria prima di effettuare
qualsiasi lavoro sull’elica

MAXIMIZER™: (Dove previsto)

I circuiti elettronici incorporati del Mazimizer creano degli impulsi modulari per prolungare il tempo 
di funzionamento e la durata della batteria. 

A causa del comando di velocità del Maximizer potrete, in alcuni casi, avere delle interferenze sul 
display del vostro ecoscandaglio. Vi raccomandiamo in questi casi di non utilizzare la stessa 
batteria del motore elettrico per l’alimentazione dell’ecoscandaglio, ma un'altra batteria di bordo. 

Se il problema non viene risolto contattate il Servizio Assistenza.
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GÉNÉRALE:
Système prêt (vert) : Le moteur est équipé d’un voyant indiquant que le système est prêt. Le voyant est allumé quand le moteur

est déployé et sous tension. Quand le moteur est correctement rangé, le voyant s’éteint indiquant ainsi que le courant au
moteur a été coupé. Si le voyant ne s’allume pas quand le moteur est déployé, assurez-vous que le moteur est bien connecté à
la batterie et complètement déployé. Si le voyant ne s’éteint pas quand le moteur est rangé, assurez-vous que le levier de
rangement/déploiement est complètement enclenché et verrouillé en position rangé.

ARRIMAGE:
Enfoncez et tenez le levier de rangement/déploiement vers le bas. Inclinez gentiment et tirez l’arbre de composite ou la tête de

commande jusqu’à ce que le moteur entre sur les rampes. Le moteur devrait reposer sur les rampes et se bloquer en place. Le
levier de rangement/déploiement devrait s’enclencher automatiquement en position rangée. Le voyant (vert) indiquant que le
système est prêt DOIT s’éteindre indiquant ainsi que le moteur est correctement rangé.

DÉPLOIEMENT:
Enfoncez et tournez le levier de rangement/déploiement vers le bas. Glissez gentiment le moteur hors des rampes. Abaissez le

moteur à la profondeur désirée en vous assurant qu’il s’enclenche dans une position verticale sûre. Le voyant (vert) indiquant
que le système est prêt à fonctionner sera allumé.

TRANSPORT:
Dans le cas où le moteur est soumis à des vibrations ou à des chocs violents, veiller à assurer un arrimage ferme. Mettre le collier

de profondeur contre le moteur de direction et le serrer.

ATTENTION: LORS DE LA DESCENTE OU DU REL-
EVAGE DU MOTEUR, NE PAS APPROCHER LES
DOIGTS DES PIVOTS ET DES PIÈCES MOBILES.

GENERAL:
System Ready (green): The motor is equipped with a system ready indicator. Indicator light will be on when motor is deployed

and power is applied to the motor. When the motor is properly stowed the indicator light will go off indicating all power has
been turned off to the motor. If this indicator light does not come on when deployed, check that motor is connected to battery
properly and motor is completely deployed. If indicator light does not go off when stowed, be sure that stow/deploy lever is fully
latched and locked into the stowed position.

TO STOW:
Push and hold the stow/deploy lever down. Gently tilt and pull the composite shaft or control head until the motor engages the

motor ramps. Motor should rest on the motor ramps and lock into place. The stow/deploy lever should latch automatically into
the stowed position. System ready indicator light (green) MUST go off for the motor to be stowed properly.

TO DEPLOY:
Push in and rotate the stow/deploy lever down. Gently slide the motor out from the ramps. Lower the motor to the desired depth mak-

ing sure it clicks into a secure, vertical position. System ready indicator light (green) will be lit indicating motor is ready for operation.

TRANSPORTATION:
In conditions where the stowed motor is subject to high levels of shock or vibration, take care to provide a secure stow. Move the

depth collar snug against the steering motor and tighten. 

WARNING : WHEN RAISING OR LOWERING MOTOR,
KEEP FINGERS CLEAR OF ALL HINGE AND PIVOT
POINTS AND ALL MOVING PARTS.

Fall away motor ramps
Rampes de moteur escamotables

Tilt Lock Lever Operation
Le levier Opérationde ver-
rouillage d’inclinaison

System Ready Indicator
Système Prêt lumière
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MANUTENZIONE:

1. Questa serie di motori non è stata predisposta per l’uso in acqua salata. L’uso in acqua salata inficia la 
validità della garanzia.

2. Pulite l’elica dopo ogni uso e liberatela da eventuali alghe o lenze. Controllate che eventuali lenze non siano 
finite dietro l’elica causando la forzatura delle guarnizione e permettendo l’ingresso di acqua nel motore. 
Sconnettete la batteria ed effettuate questo controllo ogni 20 ore d’uso.

3. Al fine di evitare danni accidentali durante il trasporto o lo stoccaggio, scollegate la batteria quando il motore è 
fuori dall’acqua. Per uno stivaggio prolungato inumidite le parti metalliche con uno spray al silicone a base 
acquosa.

4. Per massimizzare la durata delle batterie ricaricatele sempre dopo ogni uso. Se non utilizzate un caricabatteria 
Minn Kota scollegate il motore quando ricaricate la batteria.

5. Pulite e lubrificate il gambo motore in composito per un corretto funzionamento del motore. Un leggero strato di 
Armoral lo manterrà “come nuovo” a lungo.

6. L’elica è stata progettata per eliminare in modo efficace le alghe. Per mantenere questo alto livello di 
rendimento i bordi delle pale devono essere tenuti puliti e lisci. In caso diventassero ruvidi o sbeccati a causa 
dell’uso ripassateli con carta vetrata fine per riportarli allo stato iniziale. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI:

1. Il motore non funziona o manca potenza:
a. Verificate la corretta polarità dei cavi della batteria
b. Assicuratevi che i poli della batteria siano puliti e non corrosi.

Eventualmente puliteli utilizzando carta vetrata fine o tela
smeriglio

c. Verificate il livello dell’acqua delle batterie. Rabboccate se
necessario.

2. Il motore perde potenza poco dopo l’avvio:
a. Verificate il livello di carica della batteria. Se il livello è basso

ricaricatela a pieno

3. Il motore à duro da girare:
a. Svitate la vite di controllo dello sterzo sul gambo motore
b. Lubrificate l’albero motore

4. Il motore non risponde ai comando a pedale
a. Assicuratevi  che il cavo del pedale sia collegato correttamente

5. L’elica vibra durante il normale funzionamento:
a. Controllare lo stato dell’elica. In caso di necessita sostituitela

seguendo le indicazioni della pagina precedente.

1. PUSH IN

ATTENZIONE: NON INGRASSSATE O LUBRIFICATE I CONNETTORI DEL MOTORE

NOTA BENE: Se il problema non viene risolto o per altri difetti di funzionamento rivolgetevi ad un punto di 
assistenza autorizzato. Per trovare il Centro Assistenza a voi più vicino consultate il nostro sito internet 
www.kditaly.com o contattateci al numero +39 02 97386080









Distribuito da:
KD Srl - Via B.Quaranta, 55 - 20139 Milano (Italia) - www.kditaly.com - josales@kditaly.com - Tel.: +39 02 97386080
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